
Издавачки програм: Три дана у Новом Саду 

 
Издавачица, уредница и списатељица Назли Бериван Ак поделила је за наше читаоце своје 

белешке са Новосадског Fellowship програма, који је започет прошле године у Новом Саду, у 

Србији, и своје ставове о балканској књижевности. 

Најпријатније станице издаваштва су несумњиво сајмови и издавачки програми. Fellowship 

програми, који окупљају ауторске агенције и издаваче из целог света, сеју прво семе добрих 

пријатељстава и сарадње које ће трајати годинама, а осим тога, омогућавају вам да научите 

књижевност и издавачки екосистем земље на лицу места, доживљавајући то. Када сам ове године 

добила позив за Новосадски Fellowship програм, који је почео да се одржава прошле године у 

Новом Саду, Србији, већ сам почела да листам каталоге балканске књижевности и стављам имена 

на свој радар. Програм је почео 6. септембра, а завршио се 10. септембра, остављајући иза себе 

невероватне ауторе, књиге за децу које привлаче пажњу својим илустрацијама и мрачне, али 

духовите романе и приче. У Новом Саду су се окупили издавачи и агенције из Финске, Египта, 

Пољске, Северне Македоније, Енглеске, Француске и Уједињених Арапских Емирата. Четири дана 

смо се састајали са издавачима, писцима и уметницима, разговарали и слушали књиге и 

упознавали се са издавачким екосистемом земље. 

Прво, напомене о српском издавачком екосистему: 

Према подацима Привредне коморе Србије, годишњи промет издавачке делатности је 50 

милиона евра. 

Регистровано је преко 200 емитера. Њих 30 објављује више од 30 књига годишње. Две највеће 

издавачке куће су Лагуна и Вулкан. 

У Србији има укупно 438 књижара. Велики издавачи имају укупно 100 књижара. Делфи има 40 

књижара, Вулкан 40, Службени гласник 20 књижара. 

Годишње се објави 3500 до 4000 нових наслова. 

Први тираж је најмање 500 примерака. 

Цене књига у тврдом повезу се крећу између 12-15 евра, меких између 8-10 евра, а цене е-књига 

су између 4-6 евра. 

Преводи чине половину укупне производње књига у земљи. Већина превода је са енглеског, 

француског, немачког, руског и италијанског. 

Као и у Турској, закон о фиксним ценама је пројекат о коме се прича, али се не спроводи. У земљи 

не постоји пракса фиксних цена. 

Главне дистрибутерске компаније су Макарт, Bookbridge и Епоха. 



Књиге су доступне у ланцима продавница (Делфи, Вулкан, Службени гласник), независним и бутик 

књижарама (Боока, Беополис, Зептер, Булевар, Стрик, Геопоетика, Академија, Роман, Зенит), 

општим продајним сајтовима, приватним књижарама (Ананас, Схопстер). Продају се на 

сајмовима, фестивалима и сусретима читалаца и писаца које организују издавачке куће. Поред 

тога, Министарство културе, општине и верске групе такође купују књиге на велико.  

Иако е-књиге нису популарне у земљи, водећи сајтови за електронске књиге су Новинарница, 

Делфи и Лагуна. Три водећа бренда у аудиокњигама су Књига прича, Слус и Дигитална Досада. 

Међународни београдски сајам књига је најстарији и најзначајнији сајам књига у региону. На 

сајму се окупљају издавачи, аутори, књижаре, библиотекари, дистрибутери и мултимедијалне 

компаније. Сајам је драгоцен не само за продају књига, већ и за могућу сарадњу, размену 

искустава и културне сусрете у балканском издавачком свету. Као и у случају Турске, многи 

издавачи из Србије и балканског света објављују књиге до којих им је стало у близини сајма, а на 

сајму се одржавају прва потписивања и интервјуи. 

Осим Београдског сајма књига, у Србији се током целе године одржавају и различити сајмови 

књига, сусрети књижевника и фестивали. Најпопуларнији град после Београда за ове 

манифестације је Нови Сад. Након Новог Сада следе Ниш, Крагујевац, Ваљево и Пирот. 

Најпопуларнији фестивали су Крокодил, Кикинда Схирт, Cumic Book Fest, Књига на Тргу и Сви смо 

ми читаоци. 

Издавач, писац и песник Ненад Шапоња је особа која је покренула издавачки програм као издавач 

који доноси књиге из целог света на српски језик, а као извор инспирације истиче ITEF, који Kalem 

Ajans доследно организује годинама. . Он сматра да издавачи могу да разумеју и интернализују 

књижевност само доживљавајући и живећи земљу порекла. Наше пријатељство са Ненадом 

почело је на Zev Birger Fellowshipu у Израелу, где смо били позвани 2017. Од тада се никада нисмо 

раздвојили, делили смо своје пројекте једни са другима и са узбуђењем причали вести о нашим 

писцима. Док је издавачима из целог света показивао Народну библиотеку Србије, градске музеје, 

уметничке радионице и изложбе, објаснио је и њихове еквиваленте у књижевности и показао нам 

полазишта песама и романа. Сазнали смо и о фондовима који пружају дашак свежег ваздуха 

издавачима који се боре са разним кризама, а слушали смо и детаље програма подршке 

преводилаштву у Србији. Србија подржава ширење српске књижевности у иностранству, као што 

је TEDA у Турској, и обезбеђује средства издавачима из целог света. Научили смо приче 

најзначајнијих писаца из Србије и слушали веома добре презентације како о класици тако и о 

модерној књижевности. Сусрели смо се са живописном књижевном традицијом и приступом у 

земљи са именима као што су Светлена Јанковић, Лана Басташић, Енес Халиловић, Сава Дамјанов, 

Мухарем Баздуљ и многи други. 

Светлост и сенке - убијају уметнике, зар не? 

 

Ненад је недавно снимио важан документарац који се фокусира на великог српског сликара Саву 

Шумановића, у сарадњи са сниматељем Кустурицом, Светлост и сенке - убијају уметнике, зар 

не? Документарац је позван на десетине фестивала широм света за само неколико месеци и 



добија награду за наградом. Филм, који се може описати као уметнички документарац и не 

користи дијалог, ускоро ће бити приказан у Турској. 

Милева Ајнштајн и Никола Тесла су се појавили пред нама са различитим аспектима у књигама, 

изложбама и презентацијама током целог програма. Сваки детаљ о трагичним животима оба 

генијалца био је још упечатљивији и болнији, на свим пољима се покушава да им се прибаве 

почасти које заслужују, иако касно, Ненад каже да неће дозволити да се Милевино име још 

једном заборави. Посетили смо и кућу у којој је свој живот провео писац добитник Нобелове 

награде Иво Андрић и били сведоци његове невероватне животне приче, укључујући његову 

дипломатију, писање и искуства са супругом, за коју је био страствен. 

У Новом Саду сам имала прву међународну пројекцију свог првог документарног филма Књижар, 

а од четвородневног састанка у Србији преостало је десетине аутора које сам забележила, 

спискови издавачких кућа које треба пратити, текстови за читање од почетка, и фотографије 

радова које сам одабрала са радионица самосталних уметника поређаних у Петроварадину. 

Балкански ветар јако дува и посебни текстови чекају да буду откривени за нас издаваче. 

 

Nazlı Berivan Ak – April Yayıncılık - Турска 

Urpu Strellman – Helsinki Literary Agency – Финска 

Sherif Bakr -  Al Arabi Publishing and Distributing – Египат 

Fatimah Abbas – FALA Telif Hakları Ajansı – Египат 

Akif Pamuk – Introtema Ajans - Турска 

Can Yiğit Tunçman – LiteraTurca - Турска 

Joanna Dabrowska - Wydawnictwo Literackie – Пољска 

Ayser Ali – AA Telif Hakları – Уједињено Краљевство 

Dejan Tajkoski – Prozart Media ve ProzaBalkan Fellowship – Северна Македонија 

Katharina Loix van Hooff – Les Argonautes Editeur - Француска 

Tamer Said – Sharjah  International Literary Agency - УАЕ 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


